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Вступление

Моя хотелка — спикать о русише трушно, что-

бы мои риал соулмейты смогли меня просечь 

на изи.

Согласитесь, странное высказывание! Конечно, 

я бы так не сказала. Эта фраза с точно таким же 

смыслом может быть совсем другой. Например, 

такой: я уполномочена довести до вашего сведе-

ния данную информацию о средстве общения без 

использования искажённых фактов и с учётом ин-

тересов граждан, чтобы они имели возможность 

осознать всё вышесказанное.

И это тоже не мой язык, хотя всё написа-

но по-русски. Я бы всё-таки сказала так: «Мне 

бы хотелось рассказать о русском языке честно 
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и интересно, чтобы мои настоящие единомыш-

ленники смогли меня легко понять».

Каким разным может быть наш великий и мо-

гучий! Именно об этом пойдёт разговор в этой 

книге. Я хочу поделиться своими мыслями, чувс-

твами, эмоциями, которые вызывает русский 

язык, а также разобрать процессы, происходящие 

в нём сейчас и происходившие раньше. А ещё мне 

безумно интересно, что станет с языком в буду-

щем! Туда я тоже попыталась заглянуть. Что бы 

с русским языком ни случилось, любви к нему 

становится не меньше. Наоборот, появляется же-

лание узнать его лучше и ближе, понять, разо-

браться со сложными проблемами и вместе идти 

дальше.

У русского языка, конечно, не двадцать пять 

оттенков, а гораздо больше. Но я выделила са-

мые актуальные, самые наболевшие, самые 

спорные и интересные его стороны. Это не 

научный труд: я не лингвист, а учитель. Как 

учителю мне интересны удивительные факты, 

эксперименты, наблюдения, связанные с рус-

ским языком, — их я постоянно собираю, затем 

изучаю и анализирую. Я могу говорить о рус-

ском языке легко и с юмором, поэтому скучно 
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не будет. Приглашаю вас вместе со мной погру-

зиться в этот удивительный мир неологизмов, 

англицизмов, галлицизмов, аббревиатур, ок-

казионализмов, архаизмов, чтобы вспомнить 

и почувствовать все прелести великого и могу-

чего.

С любовью к русскому языку, 

Татьяна Гартман .



Оттенок первый
СОВРЕМЕННЫЙ 

РУССКИЙ
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Мне физически больно слышать 

изуродованные русские слова:

«учёба» вместо «ученье»;

«захоронение» вместо «похороны»;

«глажка» вместо «глаженье»;

«зачитать» вместо «прочитать» 

или «прочесть».

Люди, которые так говорят, — это убийцы 

великого, могучего, правдивого и свободного 

русского языка…

Борис Лавренёв, 

писатель

Какой ты, современный русский язык? Какие 

у тебя особенности и оттенки? Что мы в тебе лю-

бим, а чего не понимаем? К чему уже привыкли, 

а из-за чего нервничаем и переживаем?
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Наш современный язык заметно отличается 

от русского языка трёхсотлетней, двухсотлетней, 

столетней и даже десятилетней давности. Одна-

ко есть кое-что общее. Во все времена находятся 

люди, которые недовольны тем, что происходит 

с языком, которые считают, что его портят, за-

соряют недостойными словами и выражениями, 

неправильно используют. Самые ярые активисты 

не могут с этим смириться и постоянно кидаются 

спасать великий и могучий.

Корней Чуковский ещё шестьдесят лет на-

зад в книге «Живой как жизнь» писал: «Вооб-

ще в наших нынешних спорах о родном языке 

больше всего поразительна их необыкновенная 

страстность. Чуть только дело дойдёт до вопро-

са о том, не портится ли русский язык, не за-

соряется ли он такими словами, которые губят 

его красоту, самые спокойные люди вдруг на-

чинают выходить из себя». Так было всегда. За 

сорок лет до Чуковского учёные Лев Владими-

рович Щерба и Лев Петрович Якубинский тоже 

били тревогу и говорили о «смутных временах» 

для языка: «Язык стал крайне небрежен, не-

ряшлив и стал пестрить иностранными слова-

ми и оборотами больше, чем это было раньше». 
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Есть люди, которые легко подхватывают и лихо 

используют все новомодные слова, есть отча-

янные пуристы, которые ругают всё непривыч-

ное, а есть и те, кто осторожно присматрива-

ется, наблюдает из-за угла и не спешит делать 

выводы. Мне безумно интересно всё, что про-

исходит с языком, и я стараюсь, с одной сто-

роны, уважать традиции, а с другой стороны, 

«прошарить» все его «тренды». Ведь совершен-

но очевидно — многое из того, что казалось не-

приемлемым когда-то, со временем становится 

естественным и родным.

Так что же так раздражает ревностных борцов 

за чистоту языка? На самом деле и ранее, и сей-

час хранители традиций указывают на одни и те 

же основные проблемы.

Во-первых, это засилье иностранных слов — 

в XXI веке, естественно, англицизмов. В некото-

рых сферах их действительно очень много. Когда 

речь заходит о компьютерах, интернете, спорте, 

сфере услуг, моде, кулинарии, количество заимс-

твований из английского языка просто зашкали-

вает. «Сорян, но и олды, и нубы юзают инглиш 

в своём спиче на изи», что в переводе с «русского» 

на русский означает «Извините, но и ветераны, 
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и новички используют англицизмы в своей речи 

легко».

Во-вторых, многим не нравится засорение 

языка просторечиями, современным сленгом, 

диалектизмами, профессионализмами, жарго-

низмами, появление множества модных слов 

и выражений. Все эти -измы действительно по-

вылезали изо всех утюгов и щелей и захватили 

прежде всего устную речь. «Их уже овердофига, 

и это не по кайфу», то есть «Их уже очень много, 

и ничего хорошего в этом нет».

В-третьих, некоторым кажется неприемле-

мым изменение значений привычных слов и вы-

ражений, когда глагол «орать» уже означает не 

«кричать», а «хохотать до истерики», а существи-

тельное «дичь» из «диких зверей» превращается 

в «ерунду».

В-четвёртых, не все принимают упрощения 

или, наоборот, сложные слова. Среди аббревиатур 

можно встретить, например, МЧ (молодого чело-

века) с завышенным ЧСВ (чувством собственной 

важности), а сложение основ приводит к таким 

непонятным словам, как бренд-шеф (человек, от-

вечающий за фирменный стиль) или груминг-са-

лон (салон красоты для животных).
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Сегодня не всякая нелитературная лексика 

стремится попасть в литературную. Иностранщи-

ны и сленга, конечно, в нашей речи хоть отбавляй, 

тут не поспоришь, и на эти темы у нас ещё будут 

серьёзные разговоры. А вот, например, диалектиз-

мы в последнее время ведут себя весьма скромно 

и в литературный язык не лезут. Многие слова из 

разных говоров, которые, по мнению некоторых, 

засоряли язык раньше, либо забыты, либо стали 

литературными. Например, закрепилась в языке 

«лайка», пришедшая из Архангельской области, 

а также «унты» с Амура и «ширинка» из Рязани. 

Сейчас процесс «олитературивания» диалектных 

слов заметно сбавил обороты.

Почти такая же картина и со сложными слова-

ми и аббревиатурами — они появляются не очень 

часто и не так заметны в речи. Но сто лет назад 

был просто бум подобных неологизмов.



Оттенок второй
РЕВОЛЮЦИОННЫЙ 

РУССКИЙ


